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Uzyuas npeametHyto chepy «DyTO0m», MpeNcTapIsIONUNi HHTEPEC HE TOIBKO JUIs
OTEUECTBCHHBIC U 3apyOC)KHbIC JIMHTBU- BCEX YBJICUCHHBIX 3TUM BHJOM CIIOPTa, HO
CTBl TMPHUXOAAT K MHEHHUIO, YTO aHIIMH- M Ui CIIEHUaJMCTOB MHOTHX oOnacteil
CKUI S3BIK MPOAOIDKAET pacupaAts (GyT- HaywuHoro 3Hanus [3; 5; 8]. Ilonmomnenue
OOJIBHBI TEPMHUHOJIOTHUECKUI ammapar, TEPMUHOCHUCTEMBI IPOMCXOIUT B TOM UHC-
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JIe U 3a CUET IOSBJICHUS HOBBIX yCTOWYM-
BBIX BBIPQKECHUH W KIUIIE, SBISTFOIIUXCS
HEOTHEMJIEMOW COCTAaBJISIIONICH (yTOOIB-
Horo nuckypca. HecmoTpst Ha Oomnblioe
YHCIIO UCCIICIOBAHUI B 3TOW 00JacTH, caM
0a30BBIH TEPMUH «KIIHUILE» O CUX MOP HE
YTOUHEH U (DyHKLNH KIIUILE B PEUH, a TaK-
e 0COOCHHOCTH, CBSI3aHHBIE C UX TIEPEBO-
JIOM, HEJJOCTATOYHO M3y4yeHbl. B nuHTBH-
CTHYECKOH TEOpUH NPUOIU3UTEIHEHO B TOM
JKe 3HAYCHUH YIOTPEOIAIOTCS CIIEAYIOINe
TEPMHUHBI: PEUYEBbIC CTEPEOTHIIBI, HIIUOMBI,
(bpazeonoru3Mpl, IITAMIBI, IPYIIIOBbIE
madoHs U T. 71 [1].

Knume — peueBoit 000poT, m1abioH-
Has ¢paza, peueBod WITaMI, JIETKO BOC-
MPOM3BOANUMBIC B OINpPEIEICHHBIX YCJO-
BUSIX M KOHTeKcTax. Kuimine sBIsOTCS
TOTOBBIMH PEYEBBIMU (OPMYJIaMH, CIIO-
COOCTBYIOLIMMH OOJIETYEHHUIO Tpoliecca
KOMMYHHKALIUU 1 COOTBETCTBYIOILUE TICH-
XOJIOTMYECKUM CTepeoTunam. ABTOp cTa-
TBU MOJ KJIMLIE TOHUMAET CTaHAAPTHBIC,
ycroiuuBbie (pasbl, HCIOIb3yeMbIC Ue-
JIOBEKOM C PETYIISIPHOM TIOBTOPSEMOCTBIO
B OJIHOTUITHBIX CHTYaI[HsIX.

B ¢yTOonpHO# cpee KIuIle HCIOoTb3Y-
I0TCSI JOBOJIBHO MHOTO M 4acTo. MIX MOXXHO
BCTPETUTh B KOMMEHTapusix K (yTOoib-
HBIM MaTdaM, B MHTEPBbIO CIIOPTCMEHOB
U TPEHEPOB, B ra3eTHBIX CTATHSIX, & TAKIKE
B peun OosenbuiukoB. OOIIEHHE MEXIy
HUMH XapaKTePHU3YeTCs BBIPAKEHHUEM HX
HETOCPEACTBEHHOTO OTHOLICHUS K IPOUC-
XOJSIEMY Ha IOJI€ M CHOHTAHHOCTBIO BBbI-
CKa3bIBaHM, a HE TILATEIbHBIM I10100POM
CJIOB M TTOCTpOCHHEM (ppa3.

MHorue CcyuTalT, 4YTO YPE3MEPHOE
ynoTpeOieHue KIWIIe KOMMEHTAaTOpaMu
u GpyTOonHucTaMu, TpeHepamMu U (haHaTaMu
JIEMOHCTPHUPYET WX OCTHBIH CIIOBAPHBIN
3amac u cnadoe BooOpakenne. OTHAKO MBI
yOEXKICHBI, YTO KITUIIIE, SBISSICH HEOThEM-
JIEMOM 4acTbIO SI3bIKA 3TON IOIYISPHON
UTPBI, ONIPEICIICHHO TPUBHOCST HEKHUI KO-
JIOPUT, SMOLMOHAJILHYIO OKPACKy M JaKe
roMop B Mup pyTtodoma.

Uccnenys peub (pyTOONBHBIX KOMMEH-
TatopoB, J. B. JluxaueB yTBepKIacT, 4To
yYMEHHUE BOCIPHHUMATh W HUCIOJIB30BAThH
pasroBOpHBIC YHUBEpCAINH, Kiuile, (pa-
3€0JIOTM3MbI M WJIMOMBI KCIPECCHBHOTO
Xapakrepa o0Jjerdaer mnepenadyy 4yBCTB,
SMOIMI U TIepeknBaHmii B rponecce Qyr-
060mpHOTO KOMMEHTapHS [6].

N. B. DBoiuxoBUTSHOB paccMarpuBa-
€T JIMHTBOKYJIBTYPOJOTMYCCKHI aCleKT
nepefauyd TaKuX YCTOHYMBBIX BBIpake-
HUil B QyTOone. OH cuMTaet, YTo KIIMIIE
U WIHOMBI IPHOOPETAIOT OONbLIOE 3HAUE-
HHUE B TpOIecCe KOMMYHHKAILIUH JIIONEH,
SIBJISIFOILIUXCSI HOCUTEIISIMH PA3HBIX SI3bIKOB
U KynsTyp. B cBsi3m ¢ He3HaHueM psja
KJIMIIMPOBAaHHBIX (ppa3 BIOIHE BO3MOKHO
MOJTHOE WJIM YaCTUYHOE HETIOHUMaHHE TOH
UHQOpMAIMU, KOTOPYIO TBITACTCSl JOHE-
ctu cobecequuk [2].

B cBsBn co BceM BBIIIECKA3aHHBIM
BCTaeT BONpOC 00 aJeKBaTHOH mepena-
Y€ TAKUX COYETaHUM Ha SI3bIK IIEPEBOJA.
Marepuaiom HCCleIOBaHUS JId CTaTbu
NOCTYXWIH  (QyTOONbHBIC KJIMIIE, OTO-
OpaHHBIE 13 CTIEHUATU3UPOBAHHOTO caiiTa
languagecaster.com, KOTOpPbIi MpeaHA3HA-
YeH Uil CTYACHTOB, U3YYalOUINX aHIJIHH-
CKHH A3BIK M HHTEPECYIOMUXCs GpyTOOIOM
(Learn English Through Football), u co-
JEPKUT OTPOMHOE KOJMUYECTBO SI3BIKOBOM
UH(QOpMAIHH, TPEACTABICHHOH II0Ccapu-
eM, oIkacTaMu ¥ (popyMamu.

B crarbe aHanuM3upyroTCs HEKOTOpPHIC
YCTOWYMBBIE BBIPAKEHHSI, PACCMOTPEHBI
0COOEHHOCTH NIepeBoia PyTOOTBHBIX KITU-
e Ha PYCCKHH SI3BIK M TPYJHOCTH, C KO-
TOPBIMH MOKET CTOJIKHYTBCSI EPEBOAUUK
B IIpoliecce, a TaKKe MPEeIIOKEHBI Bapu-
aHTBI UX MIEPEBO/IA.

WHoraa 3HaYeHUE KIUIIE MTOHATHO HIIH
Kpaiine odeBuaHo. Hampumep, football
is a game of two halves o3nauaer, 4to,
eciu cyap0a Marda KaKeTcsl YK€ pelieH-
HOH, BCE paBHO HEOOXOIUMO MPOAOIKATh
UTpath JI0 KOHIA, TaK KaK MCTOPHUS TOKa-
3BIBACT, YTO JiaKe, Ka3aloch Obl, B Oe3Ha-
JEKHBIX CUTYallMsIX KOMaH/IaM yAaBaloCh
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oJieprKaTh oOe Ty, ECIIM OHH HE CIIaBaJIHNCh
Y TIPOSIBIISLITH XapakTep.

Ho gamie GbiBaeT, 4To mepBoHaYaIBHOE
3Ha4YCeHWE KIWIIE CIIOKHO TOHATH. Kak,
K TPUMEpY, WUTPOK MOXKET BBIIOKHTHCS
Ha 110 %, eciim 100 % — 310 MakcumMyMm?
Knume to give 110 % (BbUIOKUTBCA Ha
110 %) o3Hadaet, 4TO UTPOKU OYEHB CTa-
panuch BeIMTpaTh Mard. MHOTIAa MOXKHO
JlakKe yCIBIIIATh, KaK TPEHEP TOBOPHUT, UTO
ero koMana Beutoxkuiack Ha 200 %, korma
OH CYHMTAET, YTO OHA OTJajia Bce cruibl. O0-
paruMcs K IpuMepy:

(1) The manager was happy that his
players had tried hard — he felt they had
given 110 % (http://languagecaster.com). —
Tpenep ObLT pasl TOMY, HACKOIBKO CHIBHO
WUTPOKH CTAPaNINCh, KaK OyATO OHU BBLIO-
xumck Ha 110 %.

[lepBass  mpobiema, BO3HUKAFOIIAS
B CBSI3M C HMCIIOJIB30BAaHUEM KIIWIIIE, — 3TO
pacro3HaBaHHE WX B TEKCTE WA PEUH
opuruHaia. Knwire mpencrapistor coooi
€MHBIN 00pa3 M UX CIeNyeT paccMaTpH-
BaTh KaK EIMHYIO JIEKCHYECKYIO EINHUILY,
enuHoe 1enoe. [TocnoBHbIN IEpeBOJT KIU-
11 MOJKET TIPUBECTH K NCKAKEHUIO CMBIC-
JIa WIK TIOJTHOMY €T0 OTCYTCTBHIO B TIepe-
Boze [7].

Hexotoperie (yTOONBHBIC KIIHINE ICH-
CTBUTEINILHO JIETKO TOJIAIOTCS TEPEBOLY.
Hanpumep, momynsipHoe BbIpaxkenue to
play to the whistle (urpats 10 puHATEHO-
TO CBUCTKA) O3HAYaeT MPOJODKATh UTPATh
JI0 TeX TIOp, MOKa HE YCIHBIIHNIIH CBUCTOK
[JIABHOTO Cy/lbH 00 OKOHYaHWU MaT4a. JTO
KITUIIIE WCTONB3YEeTCs JIOBOJIBHO YacTo,
0COOCHHO Ha TPEHUPOBKAX IOHBIX HAYMHA-
omux (GyTOOTUCTOB, YTOOBI HAYYHTH HX
UTpe M, XOTSA 9TO HE TPABUIIO, HO CUUTAET-
Csl OYEHb XOPOIIUM COBETOM. J[0CIOBHBIN
MIEPEeBOJT JTAHHOTO KIIUINE OIpaBJaH M I0-
HSTEH BCEM, JIasKe HE CIUIIKOM pa3Ouparo-
mumcs B ytoonre. Hamprmep:

(2) Unfortunately, the Spurs and
Brazilian goalkeeper did not play to
the whistle in his teams defeat against
Manchester United at Old Trafford last
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weekend. The keeper threw down the ball
as he felt that it was a free kick after the
opposing striker Nani had handled the
ball. However, the referee had not blown
his whistle for a foul and so the MU player
kicked the ball into the empty net. Of course,
there are those who say Nani did not play
to the spirit of the game while others blame
the keeper for not playing to the whistle
(http://www.manutd.com). — K coxaie-
HUI0, BpaTapb coopHoi bpazmmn n «Tot-
TEHXdMa» HE OThITpan 10 (UHAIBHOTO
CBUCTKa, M €ro KOMaHJa Mpourpana Ha
npoiuion Heaene «Manuectep FOnaitTen
Ha craguone «Onn Tpaddopmy. Tomkumep
BBIOPOCHI MsTY, TaK KaK MOyMaJt, 9TO ObLT
Ha3zHaueH MTpadHON, MMOCIe UTPHl PYKOH
conepanka (Hanm). OmbHako apOoutp He
MOCTaBHI TpadHOro, W Urpok «MIO»
3a0un M4 B IycThle Bopota. KoHedHo,
MHOTHE TOBOPSAT, YTo HaHu mocTynui He-
KpacwBO, HO U MHOTHE BHHSAT TOJKHUIIEPA,
YTO HE UTPaj 10 CBUCTKA.

Bripaxxenue to park the bus (mpumap-
KOBaTh aBTOOYC) IOIII0, KAK MHOTHE CUH-
TawT, oT Koze MoypuHbO, B IEPBOM €TI0
CEe30He y pyJIs TNIABHOTO TpeHepa «Hercny.
Tak oH oxapakTrepu3oBajl TakTUKYy «Tot-
TEHXAMay, KOTOopasi ObLTa CIUIIIKOM 3aIUT-
HOW B MaTde MEXIy IBYMS JIOHJOHCKHMU
KITy0OaMH HECKONbKO JieT Hazan. Kiumre
to park the bus o3nauaeT BEIOOp CBepX-
3aIUTHON TaKTHKH, KOTJa MHOTO HIPO-
KOB KOMaHJIbl HAXOAATCA 33 JIMHHUEH Ms4da
U HE MpEeNjaraloT HUKAKOM aTakyrollen
WTPBI, TIPEACTaBIsAs co00i aBTOOYC mepen
Bopotamu. [Ipu Takoil TakTUKE MOYTH He-
BO3MOXKHO 3a0WTh, a BBIPAKCHHUE UCTIONb-
3yeTcsl JUIsl ONUCAaHUS IUIOXOM, CKy4YHOH
3aIIUTHON UTpbl. OOpaTuMes K IpUMepaM:

(3) Sunderland were accused of parking
the bus and making no attempt to win the
game (http://www.cityam.com). — HWrpo-
koB «CaHzaepiieHa» OOBUHWIN B TOM, YTO
OHH «ITOCTABHIIM aBTOOYC» Iepe] BOPOTa-
MU ¥ HE TIBITAIACH BBIUTPATh MaTY.

(4) This week’s Champions League
semi-finals were not very exciting and
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Barcelona have accused Chelsea of
playing very negatively, of ‘parking the
bus’in front of goal (http://www.chelseafc.
com). — Ha 210i1 Henene nmomypuHambHbIC
Maryu B Jlure YeMnmoHOB ObUTH HE TaKH-
MH 3penumHbIME. A «bapcenmona» o0BH-
Huta «Yencu» B TOM, YTO OHU «TOCTABH-
JIU TIepe]] CBOMMH BOPOTaMH aBTOOYC», TO
€CTh BBIOPAITN CBEPX3AIIUTHYIO TAKTHKY.

B nepBom mpriMepe HaMuU HCTIONB30Ba-
Csl JIOCJIOBHBIM TepeBOj, KOTOPBIM TOHS-
TEH JINIIb Y3KOMY KPYTY JIHII, TIOCBSIIEH-
HBIX B 3Ty Urpy. Bo Bropom npeanoxennn
MBI JI00aBHJIM K JIOCIIOBHOMY TIE€PEBOIY
KOMMEHTapuH, CAENaB €ro MOHITHBIM IS
LIMPOKOU ayTUTOPUH.

Urto0bI TIepeBecTH CIeAyIONNe TePMHU-
HOJIOTHYECKHE KJIHIIE HEOOXOAMMO IpH-
OETHYTh K OIMCATETLHOMY CIIOCO0Y Tepe-
Bona. Hampumep, BwIpakeHue to pepper
the goal (ycesTn/ychimaTs BOpoTa MOMEH-
TaMH) UCTONB3YyeTCs, Koraa HeoOXoIuMo
OTMETHUTH, YTO KOMaHJa PETYISIpPHO Omia
10 BOPOTaM M UMeJIa O4€Hb MHOTO MOMEH-
TOB M IITAHCOB 3a0WTh:

(5) Tottenham peppered the West Brom
goal but could not find a way past the keeper
(http://languagecaster.com). — «ToTren-
X3M» ycbinan Bopora «Bect BpomBuuay
MOMEHTaMH, HO TaK U HE CyMeJl 3a0HTh.

Kaxxercst, 9T0 HET JTOrHYECKOTO 0OBsC-
HeHus ¢pase to work (run) one’s socks
off, xotopas ucnonb3yercs, Korna KOMaH-
Jla FJTH UTPOK OYEHb CTAPAIOTCA B TEUEHHE
BCEro Marda, ObIOTCS JI0 KOHIIA U HE CHa-
torcs. OHAa MOXKET OBITh MPUMEHUMa IS
TaKWX [EHTPAJbHBIX TIOTY3al[UTHUKOB,
kak CtueH [Ixeppapa u Poit KuH, koTO-
pBIe OTJaBaJId BCE CHJIBI, YTOOBI BEPHYTH
CBOIO KOMaHJy B UTDY.

B Hexoropwix ciydasx Hamboiee d¢-
¢dextuBer mnpuem mnepudpaspl. Tak, Ha-
npuMep, OyKBaJBHBIA TIEPEBON  KITUIIIS
men against boys (MyX4WHBI TIPOTHB
MaJIBIUKOB) a0COTIOTHO HEBO3MOXKEH, T10-
CKOJIbKY JTaXKe€ M3 MHUKPOTEKCTa B pamKax
CJIOBOCOYETaHUS SICHO, YTO peyb WIAET He
0 «MallBuuKax», a 0 MPOPeCcCHOHATHHBIX

(hyTOONMHCTAX, U CJIOBO «MATBIHKN 37ECh
BOOOIIE CTHIUCTHYECKHA HETPUEMIIEMO.
CroBO men WCHONB3YETCS AJIS OMHCAHUS
WUTPOKOB Oollee OIBITHOM KOMaHABI TIO
cpaBHeHHIO ¢ boys (MTpokamMu HEOTTBITHON
KOMAaHIIbI) WU IS O0O3HAYCHUS CyIIle-
CTBEHHOM Pa3HHIIBI B KJIACCE COMEPHUKOB.
B anmmmiickom si3bike cioBo boys udacto
ynotpeoinsercs GpurypaibHO.

(6) The 2009 Champions League semi-
final second leg at The Emirates was
described by the British media as being
a game of men against boys as the more
experienced Manchester United easily
defeated the inexperienced Arsenal team
(http://languagecaster.com). — Bropoi
MaTd B TnonypuHAIbHONH cepuu Jluru
Yemnuono 2009 mexay «ApceHaniomy»
n «Manuectep IOnaiiten» Ha «OMH-
perTCy OBLT onrcaH OPUTAHCKOM TIpeccoi
KaK «M30MeHrne MIIaJICHIIEB», TaK Kak 00-
Jee OMBITHBIN «MIO» ¢ nerkocTeio pas-
TPOMMII «3€JICHBI» ApCeHall.

CaMmplii  pacIpoOCTpaHEHHBIH CITOCO0
nepeBosia KIHWIIe — 3TO MOA00p aHajo-
TUYHBIX COOTBETCTBUI WIIM SKBUBAJICHTOB
B sI3BIKE TIEPEBOIA, 0COOCHHO Korma Tpedy-
ercs mepenada (pUTypasbHOTO 3HAYCHMS.
B pycckux sKBUBaJIeHTaX 3a4acTyIO J1aeT-
csl M”HON 00pa3, YeM B COOTBETCTBYIOLINX
eMHUIAX HAa aHDIUKWCKOM si3blke. [loaTo-
My TEPEeBOMYMKY HEOOXOIWMO 3HATh, Ka-
KH€ DKBHUBAJICHTHBIE €MY BBIPKCHHS HC-
MOJIB3YIOTCA B SI3BIKE TIEPEBOJIA.

Hanpumep, KOHKpETHOTO 3HAueHUS
MpHUJIaraTeibHOTO sweet, KOTOpoe MOIJIO
OBl TOOWTH ISl TIEpeBOJa B KOHTEKCTE
CIIOPTHBHON TEMAaTHKH, HE CYIIECTBYET.
OpHako MOXKHO TIPEANOJIOKHTh, YTO TEp-
MUH sweet strike mpumen B aHTIHHACKAN
S3BIK  ONarofmaps KOMMEHTAaropam, KOTO-
pBI€ XOTENN BBICKA3aTh CBOE TIOIHOE Y/IOB-
JETBOPEHHE OT AcHCcTBUH (yTOONHCTA,
JIEMOHCTPHPYIOIIETO BBICOKHI ypPOBEHb
npodeccuonanmusma.

Kmumie a sweet strike oObraHO wC-
MOJI3yeTCsl TOT/A, KOTJa UTPOKY ymaercs
yIapuTh MO0 MUy TaK, Kak OH 3aayMall.
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CroBocodeTaHne MOXKET TEePEBOAUTHCS
KaKk «(haHTaCTHYECKUN yaap», BO3MOMKHO
«yIlagHO TIPOM3BEACHHBIN ynap ¢ ynéra, He
OepyImiAicsl MOIITHBIA yaap WJIH BEITHKO-
JIETTHO HCIOJHEHHBI mmTpadHON». BEI-
paKEeHHE YacTO COYETAeTCs C TIIaroJioM
to strike, manpumep, he struck the ball
sweetly (0OH OTJIMYHO ymapwiI IO MsUY).
[IpuBenem npumep:

(7) This weekend, Gareth Bale scored
a goal against Manchester City with a
sweet strike on the edge of the area, but it
wasn t enough to stop his side, Spurs, from
losing (http://languagecaster.com). — B atu
BBIXOMHEIE ['apeT betin 3abmn ron «MaH-
gectep CUTH» BEITUKOJIEIHBIM yAapOM
¢ nuHAA mTpadHO, HO 1T eT0 KOMaHbI
3TOTO OKAa3aJloCh HEOCTATOYHO, TaK Kak
«Imope» npourpau.

IIpu nepeBone kiuiie to keep a clean
sheet Tarxoke 0OpaTnMcs K MOMCKY aHAIOTA.
DTta ¢pasza UCIOIB3YETCs, KOrga KoMaHIa
HE TIPOIYCKaeT TOJIOB U TIPOBOJNT TaK Ha-
3bIBAEMBIN «CYXOU MaTu», HAIPUMED:

(8) Last Sunday, Atletico Madrid beat
Bilbao 4:0. Bilbao didn 't score so Atletico
kept a clean sheet (http://www.standard.
co.uk). — B mpornuioe BockpeceHbe «AT-
netuko Manpum» BeATpal y «brims6aoy
4:0. «bunpbao» HE CMOT 3a0UTH, TOITOMY
«ATIETHUKO» ChITpajl CyXOM mMard.

Bripaxenne the red mist MmoxxHO TIepe-
BECTH KaK «KPACHBIM TyMaH» HIH «KpO-
BaBas IeJeHa», OHO YacTO HCIIONb3yeTCs
¢ miaronamu to see u to descend. Korna
«KpacHasl TeJIeHay 3aCTHIAeT UTPOKY TJIa-
3a, OH TIO/IKaThIBAETCSl CKOPEE CO 3JI0CTHIO,
geM ¢ caMOKoHTpoJieM. DyTOomucT Teps-
eT camMo00a/laHle ¥ MCIIONHSAET OTTaCHBIN
nogkar. [logkar 0ObI9HO IPUBOIUT K Kpac-
HOW KapTO4Ke, a Ha UTPOKA BEIaeTcs sip-
JIBIK BCTIBUTFYUBOTO YEJIOBEKA.

(9) Last weekend in the FA Cup semi-
final between Manchester United and
Manchester  City,  Uniteds  veteran
midfielder, Paul Scholes, saw the red mist
descend as he caught his opponent high
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on the thigh with his studs. His manager,
Fergie, said it was another ‘red mist
moment ‘. Scholes was shown a red card
and sent off (http://languagecaster.com). —
Ha npomunoit nenene B momydunane Kyoka
Anrmun mexny «Manuectep FOHaliten
u «Manuectep Cutu» KpoBaBas IiejeHa
3acTtenuia masza Berepany «MIOy» Ilomy
Ckoym3y, Tak Kak OH Bbexal LIMIIaMH
B Oempo comepruKa. Tpenep «MIO» Coap
AJekc ckaszal, 4To 3TO OblIa ouepenHas
«kpoBaBas neneHay. [Ton Ckoyn3 nmomyuun
KPacHYI0 KapTOUKy ¥ ObUI yZaJeH C MOJI.

Takum 00pazoM, Ipu HepeBOAE KIIMIIE
B Ta3eTHBIX TEKCTaX Ba)KHO TAKXKe IpH-
HUMaTb BO BHUMAaHHE KOHTEKCTyaJlbHbIC,
y3yaJlbHble U CTHJIMCTHYECKHE OCOOCH-
HOCTH IEPEBOANMOIO TEKCTa U MPU HEOO-
XOOUMOCTH IPOM3BOAUTH ONPEIEICHHBIE
npeoOpa3oBaHUs.

Oco0ble TPYIHOCTH NPEICTABISET Iie-
PEBOJ HEIaBHO MOSIBUBIIMXCA Kinie. Ta-
KH€ BBIPAKEHUS, KaK MPaBUJIO, HE UMEIOT
YCTaHOBHBUIETOCS «I1apajlIeIbHOI0» JK-
BUBAJICHTA Ha S3bIKE IEPEBONA, KOTOPBIH
XOTsI OBl YaCTUYHO COXpaHsI 00pa3HyIo
CTOPOHY aHIIMHCKOro BapuaHTa. B »TOM
cllyyae 3aJadd IEepPeBOAYMKA YCIIOXKHS-
forcst. [lepeBon momoOHBIX KiMILE Mpen-
CTaBJSIET HHTEPEC €II€ U IIOTOMY, 4YTO
B COBPEMEHHBIX AHIVIO-PYCCKHUX CIOBapsX
OOJIBIIMHCTBO M3 HUX HE 3aperucTpupo-
BaHO, a CIELUUAJU3UPOBAHHBIC CIIOBAPU
U IJIOCCapuM B HHTEPHET HE BCEraa Mpen-
JararoT XOpOLINe, TOYHbIE IEPEBOBI.

TakuM 00pa3oM, OCyIIECTBICHUE AJEK-
BaTHOTO IIE€PEBOAA KIHMIIE CIEHHUaIbHOU
TEMAaTHKH SIBJISIETCS CJIOKHOM IepeBoaye-
CKOW 3amadeli, ¥ BeIOOp Hambonee ymad-
HOT'O PELICHHUS 3aBUCUT OT COBOKYIIHOCTH
MHO)KECTBA JIMHTBUCTHYECKUX U 3KCTpa-
JMHI'BUCTUYECKUX (PAaKTOPOB, a TAKKE OT
MacTepcTBa, MHTYULMU W LIMPOKOH OC-
BEIOMJICHHOCTH IEPEeBOAYMKA B 00IacCTH
(hytOoma.
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